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Жам был қы зы М.

Қа зақ жә не ағыл шын  
фра зе оло ги зм де рі нің  

зерт те лу та ри хы

Бұл ма қа ла І. Ке ңес баев, Ғ. Мұ са баев, Н. Сау ран баев, С. Аман
жо лов, К. Аха нов, Р. Сәр сен баев, А.Байтелиев, Қ. Қа лы баева, Н. Қа
ша но ва, С. Сә те но ва т.б. отан дық жә не ше тел дік ға лымфра зеолог
тар дың ең бек те рі не тал дау жа са ла ды. Фра зе оло гия – ауызе кі жә не 
жаз ба әде биет те ерек ше орын ала тын, кез кел ген ха лық тың ой лау 
ерек ше лі гін, да на лы ғын ай ғақ тайт ын тіл дің ай шық ты да, мә нер лі 
бай са ла сы ның бі рі. Қа зақ тіл бі лі мін де фра зе оло ги зм дер ді ар найы 
теория лық тұр ғы дан зерт теу ХХ ға сыр дың ор та сы нан баcта лып, бү
гін гі күн ге дейін зерт теу ші лер на за ры на ілі гіп, зерт теу обьек ті сі не 
айна лып, әлі то лас та май ке ле ді. Осы уа қыт та ғы зерт теу лер дің төрт 
ке зең де рі жай лы сөз қоз ға ла ды. Елі міз еге мен дік алып, әлем дік өр
ке ниет биігі не ұм ты лып отыр ған за ман да, жо ға ры да мы ған Еуро па 
ел де рі мен саяси, эко но ми ка лық, мә де ни ара лық қа рымқа ты нас тың 
да мып отыр ған уақы тын да – қа зақ ті лін Еуро па ның бе дел ді тіл де рі
нің бі рі ағыл шын ті лі мен сал ғас ты ра зерт теу – ба ға жет пес құн ды дү
ние. А.В. Ку нин, Т.Ж.Мық ты баева, Ш.Б.Ар ғын ға зи на, Р.Б. Жү сі по ва, 
Р.К. Ата ха но ва, Ф.А.Ос па но ва, А.Ә. Мол да са но ва т.б. ға лым дар дың 
жал пы жә не сал ғас тыр ма лы фра зе оло гия мә се ле ле рі не ар нап жаз ған 
құн ды ең бек те рі ата ла ды. 

Түйін сөз дер: мә се ле, топ тас ты ру, фра зе оло ги зм дер, cалыс ты ра 
зерт теу, теория лық зерт теу.

Zhambylkyzy M.

The histor� of the stud� of 
phraseolog� in Kazakh and 

English languages

The analysis of theories of domestic and foreign scholars such as 
Kenesbay I., Musabaev G., Sauranbayev N., Amanzholov S., Akhanov K., 
Sarsenbaev R., Bayteliev A., Kalybaeva K., Kashanova N., Satenova S. is 
made in the article. Phraseology is a rich section of the science of language 
which occupies a special position in the oral and written literature, shows 
thinking and wisdom of any people. Therefore, four stages of phraseology 
research are described. The comparison of Kazakh and English languag
es is an important topic, as the political, economic and cultural relations 
with the countries of Europe are actively developing since Kazakhstan’s 
independence. Papers and theses on comparative phraseological verbs of 
Kunin A.V., Myktybaeva T.Zh., Argyngazina S.B., Zhusupova R.B., Atakh
anova R.K., Ospanova F.A., Moldasanova A.A. are described.
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Жам был кы зы М.

Ис то рия исс ле до ва ния  
фра зе оло гиз мов в ка за хс ком  

и анг лийс ком язы ках

В дан ной статье произ во дят ся ана лиз тео рий та ких оте че ст
вен ных и иност ран ных уче ныхфра зе оло гов, как Ке нес баев И., Му
са баев Г., Сау ран баев Н., Аман жо лов С., Аха нов К., Сaрсен баев Р., 
Байтелиев А., Ка лы баева К., Ка ша но ва Н., Са те но ва С.. Фра зе оло гия – 
это бо га тый раз дел нау ки о язы ке, ко то рый за ни мает осо боепо ло же ние 
в уст ной и пись менной ли те ра ту ре, по ка зы вает мыш ле ние и муд рость лю бо го 
на ро да. Исс ле до ва ние теории фра зе оло гиз мов в ка за хс ком язы коз на
ний на ча лось с се ре ди ны ХХ ве ка и до сих пор ос тает ся обьек том 
исс ле до ва ния уче ных. В свя зи с этим опи сы вает ся че ты ре эта па исс
ле до ва ний фра зе оло гиз мов. Со пос тав ле ние ка за хс ко го и анг лий ско
го язы ков яв ляет ся ак ту аль ной те мой, так как ак тив но раз ви вают ся 
по ли ти чес кие, эко но ми чес кие, куль турные от но ше ния со ст ра на ми 
Ев ро пы со вре ме ни об ре те ния Ка за х станом не за ви си мос ти. Опи сы вают ся 
тру ды и дис сер та ций о срав ни тель носо пос та ви тель ных фра зе оло
ги чес ких гла го лах та ких уче ных, как А.В.Ку нин, Т.Ж.Мык ты баева, 
Ш.Б.Ар гын га зи на, Р.Б.Жу су по ва, Р.К. Ата ха но ва, Ф.А.Ос па но ва, 
А.А.Мол да са но ва и т.д..

Клю че вые сло ва: проб ле ма, клас си фи ка ция, фра зе оло гиз мы, 
срав ни тель ное исс ле до ва ние, теоре ти чес кое исс ле до ва ние.
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Кез кел ген ха лық тың ұлт тық қа зы на сы тіл бо лып та бы ла-
ды. Тіл ді қай ұлт тың бол ма сын өзін дік си па ты, ке ле ше гі, ер те ңі 
мен бү гі ні, ға сыр лар то ғы сын да ғы та ри хын жет кі зу ші ре тін де 
та ни мыз. Ұлт тың ті лі бол ма ған жер де ұлт тық мә де ниет те бол-
майды. Кез кел ген ха лық тың дү ниета ным көз қа ра сы ұлт тық ті-
лін де кө рі ніс та ба ды.

Қа зақ жә не ағыл шын тіл де рін де гі фра зе оло ги зм дер дің ма-
ғы на-мә ні осы тіл дер де сөй лейт ін ұлт тың ер те ден бер гі өмі рін 
жан-жақ ты ай қын дайды. Ха лық тың күн де лік ті өмір тір ші лі-
гі не гі зін де пай да бо лып қа лып тас қан тұ рақ ты тір кес тер ді қос 
тіл ден жи нал ған де рек те рі міз ден кез дес ті ру ге бо ла ды. Бұл тұ-
рақ ты тір кес тер тіл дік қол да ныс та әр уа қыт тың салт-дәс тү рі-
не, әдет-ғұ рып та ры на, мә де ниеті не, пси хо ло гиясы на, та ри хы-
на бай ла ныс ты қа лып та сып, тіл дік қол да ныс та да мып өр бі ген. 
Сон дық тан да олар әр ха лық тың ерек ше лі гі не бай ла ныс ты 
өсіп-өр біп, сол ха лық тың ға сыр лар бойы жи на ған құн ды лы ғы-
ның бі рі бо лып та бы ла ды.

Фра зе оло гия-ауызе кі жә не жаз ба әде биет те ерек ше орын 
ала тын, кез кел ген ха лық тың ой лау ерек ше лі гін, да на лы ғын 
ай ғақ тайт ын тіл дің ай шық ты да, мә нер лі бай са ла сы ның бі рі. 
Хал қы мыз дың тіл қа зы на сы ның бір бө лі гі бо ла оты рып, ұлт тық 
тіл бай лы ғы мыз дың на ғыз қай нар кө зі ұр пақ тан ұр пақ қа өте ке-
ле өз ма ңы зын жо ға лт қан емес. Фра зе оло гия – «phrasis» – орам, 
сөй лем ше «logia» – ұғым, ілім де ген грек сөз де рі нен жа сал ған 
тер мин. Бұл атау не гі зі нен екі түр лі ма ғы на да қол да ны ла ды. Бі-
рін ші ден, тіл де гі тия нақ ты тұ рақ ты сөз тір кес те рін қа зір гі жә не 
та ри хи да му тұр ғы сы нан зерт тейт ін тіл бі лім нің бір са ла сы де-
ген ді, екін ші ден – бел гі лі бір тіл де гі фра зе оло гим дер дің тұ тас 
жиын ты ғы де ген ді біл ді ре ді. Сон дық тан бо лар фра зе оло ги зм-
дер кө кей ге қо ным ды, ық шам, ұт қыр да ұтым ды сөз өне рі нің 
тіл дік жә не поэти ка лық бұ лақ та ры са на ты на жа та ды.

Ағыл шын ті лін де гі фра зе оло ги ның қа лып та су ына Ежел-
гі Рим, фран цуз жә не не міс тіл де рін де гі фра зе оло ги зм де рі нің 
ық па лы зор. Ағыл шын ті лін де гі фра зе оло ги зм дер дің көп ші-
лі гі Анг лияға Аме ри ка Құ ра ма Шта ты нан ауы сып, қа лып тас-
қан. Олар «аме ри ка низм ге» жа та ды, мы са лы: bark up the wrong 
tree-қа те ле су, cut no ice-ық пал ет пеу, sit on the fense-біл ме ген-
су. Аме ри ка лық фра зе оло ги зм дер ден еніп, қа лып тас қан кей бір 

ҚА ЗАҚ ЖӘ НЕ  
АҒЫЛ ШЫН ФРА ЗЕ О�

ЛО ГИ ЗМ ДЕ РІ НІҢ  
ЗЕРТ ТЕ ЛУ ТА РИ ХЫ
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Қа зақ жә не  ағыл шын фра зе о ло ги зм де рі нің  зерт те лу та ри хы

ағыл шын ті лін де гі фра зе оло ги зм дер ауда рыл-
майды, бұл аме ри ка лық фра зе оло ги зм дер дің, 
әсі ре се жар гон ті лін де қол да ны ла ды. Ағыл шын 
жә не қа зақ тіл де рін де гі кей бір фра зе оло ги зм дер-
де гі мән дес ұғым дар ды біл ді ре тін ба ла ма лар бір-
кел кі не ме се ұқ сас бел гі лер мен бір тек тес са лыс-
ты ру лар не гі зін де қа лып тас қан. Бұ ған ағыл шын 
жә не қа зақ ті лін де гі фра зе оло ги зм дер мы сал бо-
ла ала ды. Make someone’s hair stand on end-(бі-
реудің ша шын тү бі нен тұр ғы зу) «Тө бе ша шы тік 
тұ ру» «зә ре сі ұшу» мә нін де қол да ны ла ды. Make 
one’s head turn-(ба сын ай нал ды ру), ал дап ар бау, 
ой лау ға мұр ша сын кел тір меу, ға шық ету мә нін-
де қол да ны ла ды, open one’s eyes-(кө зін ашу) «тү-
сі ну, үйре ту, ақыл қо су».

Жа зу шы ті лін тү сі нік ті, әсер лі, дәм ді ете тін 
бей не леу құ рал да ры ның бі рі – фра зе оло ги зм дер, 
ма қал-мә тел дер, идиом дар. Бұ лар ды қол да ну да 
жа зу шы лар дың әр қай сы сы әр қи лы тә сіл дер ге 
ба ра ды. Ағыл шын жә не қа зақ тіл де рін де гі фра-
зе оло ги зм дер дің қа лып та су ына ақын жа зу шы-
лар дың қа ла мы нан туып, пай да бо луы әсе рін 
ти гіз ген. Мұн дай фра зе оло ги зм дер дің ағыл шын 
ті лін де қа лып та су ына Шекс пир дің шы ғар ма ла-
ры се беп бол ған, кө ле мі жа ғы нан шекс пе ризм 
ді ни фра зе оло ги зм дер ден кейін екін ші орын ала-
тын кө рі не ді, ал сан жа ғы нан олар жүз ден ас там. 
Көп те ген шекс пе ри зм дер құ ры лым-құ ры лы сы 
жа ғы нан бү гін гі қол да ныс та өз ге ріс тер ге ұшы-
ра ған. Мы са лы, шекс пе ризм Wear one’s heart 
upon one’s sleeve for daws to peck at («Othello») 
– се зі мін ашық көр се ту, қа зір гі ағыл шын ті лін де 
қыс қа ша етіс тік ті фра зе оло гизм тү рін де «wear 
one’s heart upon one’s sleeve» қол да ны ла ды. Та-
ғы да, buy golden opinions (таң қал ды ру) қа зір-
гі ағыл шын ті лін де buy етіс ті гі нің ор ны на win 
етіс ті гі қол да ны лып қа лып тас қан. Win golden 
opinions. Have an itching palm. («Julius Caesar»)-
са раң бо лу; Paint the lily («King John»)-бір де ңе ні 
жақ сар ту ға ты ры су. Lay it on with a trowel-асы ра 
мақ тау [7, 17-35].

Ч.Дик кенс «Оли вер Твист» ро ма нын да фра-
зе оло ги зм дер ді өте көп қол дан ған. Мы са лы: the 
run of one’s teeth – 1) те гін та мақ, те гін та мақ тан-
ды ру, де меу, кө мек. 2) ауыс па лы ма ғы на сы – да-
мы мау, да му ды тоқ та ту, құл ды рау; a run of luck 
(не ме се of good luck) – ба қыт ты шақ, ба қыт ты ке-
зең, жо лы бол ғыш тық, үне мі жо лы бо лу; the kid 
(не ме се the kinchin) lay жарг. – кө ше де ба ла ның 
ақ ша сын ұр лау; set one’s heart (не ме се mind] on 
(не ме се upon) something (не ме се set one’s mind 
to something) – бір нәр се ге ұм ты лу, бір нәр се ні 
қа лау, бір нәр се ні қат ты ті леу; What’s the row? – 
1) бұл қан дай шу? Не лік тен бұн дай шу? Ан да-

ғы қан дай шу? 2) не бо лып жа тыр? Не бол ды? 
Қан дай жағ дай жүз бер ді? Қан дай жағ дай бол-
ды? Қан дай оқи ға бол ды? Ч. Дик кенс тің «Оли-
вер Твист» ро ма нын да ғы фра зе оло ги зм дер ді 
ауда ру мә се ле сі не ке ле тін бол сақ, бұл мақ сат та 
түр лі әдіс-тә сіл дер қол да ныл ған. Ч.  Дик кенс тің 
«Оли вер Твист» ро ма нын да ғы фра зе оло ги зм-
дер ді ауда ру ба ры сын да бі рін ші ден, фра зе оло-
ги зм дер дің жал пы ма ғы на сы бе ріл ген. Екін ші-
ден, фра зе оло ги зм дер ді ауда ру да олар дың қа зақ 
ті лін де гі фра зе оло ги зм дер мен мән дес ке ле тін ді-
гі ес ке ріл ген. Үшін ші ден, көп те ген фра зе оло ги-
зм дер сөз бе-сөз ауда рыл ған. 

Линг вис ти ка ның же ке та рауы ре тін де қа лып-
та сып ке ле жат қан фра зе оло гия жай ын да жа-
зыл ған зерт теу лер өте көп. Мә се лен, «Проб ле-
мы фра зе оло гии» де па та ла тын жи нақ та 500-ден 
ас там зерт теу жұ мыс та ры көр се тіл ген. Со дан 
бер гі ара лық та мұн дай ең бек тер дің са ны едәуір 
мо лай ға ны мә лім. Фра зе оло гияға жа та тын бар-
лық тір кес тер дің жал пы атауы ре тін де фра зе оло-
гиялық еди ни ца де ген тер мин жиі қол да ны ла ды. 
Бұл тер мин ді әуел де акад. В.В. Ви ног ра дов [1, 
45-69] ата ған еді. Көп те ген ға лым дар бұл тер-
мин нің жал пы атау ре тін де сәт ті та был ға нын 
қол да ған мен, кейін гі кез де оның маз мұ нын әлі 
ай қын дай тү су қа жет ті гін айт ып жүр. В.В. Ви-
ног ра дов тың клас си фи ка циясы бір кез де ай рық-
ша рөл ат қар ды. В.Н.Те лия өзі нің «Фра зе оло гия 
де ге ні міз не» [2, 86] де ген зерт теуін де құ ры лы сы 
жа ғы нан сөз тір ке сі не сөй лем боп ке ле бе ре тін 
фра зе оло гия объек ті сі нің бар лық тү рін жи нақ-
тап атау үшін «фра зе оло гиялық орам» («фра зе-
оло ги чес кий обо рот не жай ға на «орам»), «фра-
зе оло гизм» де ген тер мин дер ді қол да на ды. 

Қа зақ тіл бі лі мін де фра зе оло ги зм дер ді ар-
найы теория лық тұр ғы дан зерт теу ХХ ға сыр дың 
ор та сы нан баcта лып, бү гін гі күн ге дейін зерт-
теу ші лер на за ры на ілі гіп, зерт теу обьек ті сі не 
айна лып, әлі то лас та май ке ле ді. Осы уа қыт та ғы 
зерт теу лер ді төрт ке зең ге бө лу ге шарт ты бол ды:

Қы ры қын шы жыл дар дан бе рі қа зақ ті лі нің 
фра зе оло ги зм де рі әр қы ры нан зерт те ліп, ма қа ла-
лар кө ле мі нен шы ғып, дис серт ция лық зерт теу-
лер обьек ті сі не ай нал ды. Қа зақ фра зе оло гиясын 
тіл дік тұр ғы дан зет теу ге ал ғаш қа ке зең де ұлт-
тық тіл бі лі мін қа лып тас ты ру да ғы аса көр нек ті 
тіл ші ға лым дар де ні тү гел на зар ау дар ды. Фра-
зе оло ги зм дер дің теория лық – прак ти ка лық мә-
се ле ле рін І. Ке ңес баев, Ғ. Мұ са баев, Н. Сау ран-
баев, С. Аман жо лов, К. Аха нов, Р. Сәр сен баев 
жә не кейін гі буын зерт теу ші лер А. Байтелиев, Қ. 
Қа лы баева, Н. Қа ша но ва, С. Сә те но ва т.б. фра зе-
оло ги зм дер дің та қы рып тық – ма ғы на лық топ та-
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Жам был қы зы М.

рын, син так сис тік қыз ме тін ар найы зерт теп, тұ-
жы рым дар жа са ды. Фра зе оло гияны дер бес пән 
ре тін де қа рас ты ру ту ра лы ой тас тап, түр кі тіл дес 
ха лық тар тіл бі лі мін де осы мә се ле ге бай ла ныс-
ты зерт теу дің тууына игі әсер ет кен, қа зақ фра-
зе оло гиясы ның мә се ле сі мен шұ ғыл да нып, сол 
жай ын да ең бек жаз ған І. Ке ңес баев бол ды. Ака-
де мик І. Ке ңес баев [3, 304] фра зе оло ги зм дер ді 
та нып бі лу де ма ғы на тұ тас ты ғы, тір кес тия нақ-
ты лы ғы, қол да ну тия нақ ты лы ғы сияқ ты «үш 
бел гі ге не ме се үш кри те рий ге сүйене, яғ ни та-
бан ті рей оты рып, бү кіл қа зақ ті лі құ ра мын да ғы 
құ бы лыс тар ды ең не гіз гі үл кен ар на ға бө ле міз. 
Оның бі рін ші сі – фра зе оло гиялық түй дек тер, 
екін ші сі – фра зе оло гиялық тір кес тер деп ата ла-
ды. Фра зе оло гиялық тір кес тер өз іші нен екі ге 
бө лі не ді: а) түйін тір кес; ә) түйіс тір кес» деп тұ-
жы рым да ды. С. Аман жо лов фра зе оло ги зм дер ді 
зерт теу ді қол ға алу ке рек ті лі гін атап өт ті, ба-
ғыт-бағ да рын көр се те ді жә не фра зе оло гиялық 
тір кес тер дің сөй лем мү ше сі не қа ты сы жай лы 
айт ып өте ді. Н. Сау ран баев фра зе оло гияға не 
жа та ды де ген ге кө ңіл ауда ра ды. «Қа зір гі қа зақ 
ті лі» оқу лы ғы на фра зе оло гия бө лі мін ен гіз ген 
Ғ. Мұ са баев та фра зе оло гиялық ерек ше лік тер ге 
көп кө ңіл бөл ген. 

Қа зақ фра зе оло ги зм де рін зерт теу дің екін ші 
ке зе ңін де 60-жыл да ры ға лым дар фра зе оло ги-
зм дер мен тұ рақ ты тір кес тер бір ме, олар ға не 
жа та ды де ген ге кө ңіл бөл ді. Р.Сәр сен баев тың 
«қа зақ ма қал-мә тел де рі нің лек си ка – сти лис ти-
ка лық ерек ше лік те рі» ат ты кан ди дат тық дис сер-
та ция сын да, С.Исаев тың «қа зақ ті лі нің тұ рақ ты 
сөз тір кес те рі нің бір ти пі жө нін де» ма қа ла сын да 
осы ерек ше лік тер ге на зар ау дар ған. Осы жыл-
дар да же ке ав тор лар шы ғар ма ла рын да ғы фра-
зе оло ги зм дер дің қол да ну ына да кө ңіл ауда рып, 
сөз тап та рын жүйеле ді, сөй лем де гі бе ре тін ма-
ғы на сы на қа рай топ та ды. Ә. Бол ған баев тың 
«қа зақ ті лін де гі ал ғыс жә не қар ғыс мән ді тұ рақ-
ты сөз тір кес те рі», М. Бел баева ның «Сұл тан-
мах мұт шы ғар ма ла рын да ғы фра за лық тір кес-
тер» ма қа ла ла ры мен осы жыл да ры қор ғал ған 
Х.  Қо жах ме тов тың «Ғ.Мус та фин шы ғар ма ла-
рын да ғы фра зе оло гиялық орам дар», Е.Бек тұр-
ға нов тың «М.  Әуе зов тың «Абай жо лы» ро ман 
– эпо пеясын да ғы тұ рақ ты сөз тір кес те рі» кан-
ди дат тық дис сер та цияла ры сол ке зең нің із де ніс 
нә ти же ле рі еді. Жет пі сін ші жыл дар да фра зе оло-
ги зм дер ді өз ге құ бы лыс тар дан айыру жө нін де 
А.  Байтелиев кан ди дат тық дис сер та ция қор ғап, 
Ә.  Қай да ров пен Р. Жай са қо ва, А. Еле шо ва қа-
зақ  фра зе оло ги зм де рін клас си фи ка ция лау мә се-
ле сі не кө ңіл ау дар ды. Осы ке зең де қа зақ  фра зе-

оло ги зм де рі нің өз ге тіл дер де бе рі луі жә не өз ге 
тіл дер де гі шы ғар ма лар ды қа зақ ті лі не ау дар ған-
да ғы  фра зе оло ги зм нің бе рі луі тіл ші ға лым дар 
на за рын ау дар ды. Ака де мик І.Ке ңес баев тың көп 
жыл дық ең бе гі нің нә ти же сі он мың нан аса фра-
за ны қам ты ған «қа зақ ті лі нің  фра зе оло гиялық 
сөз ді гі» шық ты.

Үшін ші ке зең – қа зақ  фра зе оло гиясын жан – 
жақ ты зерт теу ке зе ңі. 80-жыл дар ал дың ғы ке зең-
де гі жұ мыс тар дың заң ды жал ға сы бол ды. Қа зақ  
фра зе оло ги зм де рін өз ге тіл дер де гі тұ рақ ты тір-
кес тер мен са лыс ты ра зерт теу, ау дар ма мә се ле сі 
жай ын да кан ди дат тық дис сер та ция лар қор ғал-
ды. Ж. Қо нақ баева ан то ним  фра зе оло ги зм дер-
ді қа зақ, орыс, ағыл шын тіл де рін де са лыс ты ра 
зерт те се, Д. Ал тай баева  фра зе оло ги зм дер дің 
ау дар ма да ғы бі рі гу жол да ры на (каль ка лау жо-
лы мен, дәл ба ла ма сы ның бе рі луіне) на зар ау-
дар ды. Осы жыл дар да қа зақ фра зе оло гиясын 
зерт теу де М.М. Ко пы лен ко мен З.Д.По по ва ның 
жа ңа әді сін (се мей ный ана лиз) қол да ну тә жі ри-
бе ле рі жү зе ге ас ты. Қа зақ фра зе оло гиясын зерт-
теу дің төр тін ші ке зе ңі 90-жыл дар дан бас тап бү-
гін гі күн ге дейін жал ға сып ке ле ді. Бұл ке зең де 
тіл бі лі мі нің осы са ла сын да жан-жақ ты әрі өте 
көп із де ніс тер бо лып жа тыр. Фра зе оло ги зм дер-
дің эти мо ло гиясы на кө ңіл ауда ры лып, олар дың 
шы ғу төр кі ні не тал дау жа сал ды. Фра зе оло ги-
зм дер дің эти мо ло гиясы мен жа са лу көз де рі мен 
ты ғыз бай ла ныс та жат қан эт ноп си хо ло гия лық 
жә не мә де ни – та ным дық ас пек ті де гі кейін гі он 
жыл дық та ака де мик Ә.Қай да ров пен оның шә-
кі рт те рі нің ең бек те рін де кө рі ніс та ба ды. Фра зе-
оло ги зм дер дің тұл ға лық си па ты мен ма ғы на лық 
сы ры на үңі ле зерт теу – қа зақ фра зе оло ги зм де-
рін ұлт тық тіл та би ға тын ашу ға қо сыл ған үл кен 
үлес. Осын дай ең бек тер дің қа та ры на С.Сә те но-
ва ның «Қос та ған ды фра зе оло ги зм дер дің тіл дік 
поэти ка лық та би ға ты», Г. Сма ғұ ло ва ның «Ма-
ғы на лас фра зе оло ги зм дер дің ұлт тық – мә де ни 
ас пек ті ле рі» док тор лық дис сер та цияла рын атау-
ға бо ла ды. Қ.Ға бит ха нұлы на ным-се нім ге бай-
ла ныс ты тұ рақ ты тір кес тер ге тал дау жа сай ды. 
Б.Қыз баева со ма ти ка лық етіс тік  фра зе оло ги зм-
дер ді зерт тей ді. Фра зе оло гия жө нін де К. Аха-
нов тың пі кір ле рі кө ңіл ауда рар лық. К.Аха нов 
өзі нің кі та бын да [4, 165] фра зе оло гияны бі раз 
тал дайды. Ол осы ең бе гін де бұ лар ды екі топ қа 
бө ліп: оның бі рін – ер кін тір кес, екін ші сін – тұ-
рақ ты фра зе оло гиялық тір кес деп ала ды. Мұ ның 
ал дың ғы сын син так сис тің сы ба ға сы на бе ріп, 
кейін гі сін лек си ка ның құ ра мын да қа рас ты ра ды.

Соң ғы жыл да ры ха лы қа ра лық, ті ла ра лық 
қа ты нас тың да му ына бай ла ныс ты құ ры лы мы 
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Қа зақ жә не  ағыл шын фра зе о ло ги зм де рі нің  зерт те лу та ри хы

жа ғы нан да мүл дем ал шақ тіл дер ді са лыс ты ра 
зерт теу тіл ғы лы мын да дәс түр ге айна лып ке ле 
жа тыр. Са лыс ты ра зерт теу ба ры сын да екі тіл дің 
өзін дік құ ры лым дық жә не жүйе лік ерек ше лік те-
рі мен ұқ сас тық та ры ай қын да ла ды. Сон дай-ақ, 
тіл та би ға тын да осы уа қыт қа дейін зерт теу ші-
лер на за ры нан шет қал ған кей бір құ бы лыс тар-
дың сы ры ашы лып, осы ке зең ге дейін қа лып-
тас қан тұ жы рым дар бас қа қы ры нан зер де ле нуі, 
тіл дің өзін дік си па ты ай қын да ту да. Әр тип тес 
тіл дер де гі фра зе оло ги зм дер ді са лыс ты ра зерт-
теу де  өзін дік тұң ғиық сы ры бар қиын ды ғы да 
мол күр де лі жұ мыс. Ағыл шын ті лін де гі фра зе-
оло ги зм дер ді зерт теу, олар ды ауда ру мә се ле сі-
мен айна лыс қан А.В.Ку нин. А.В.Ку нин өзі нің 
ең бек те рі мен ағыл шын фра зе оло гиясы ның жә-
не де жал пы фра зе оло гияның да му ына өте көп 
үлес қос ты. А.В.Ку нин нің бұл са ла да көп те ген 
ең бек те рін атау ға бо ла ды. Мы са лы: «Фра зе оло-
гия сов ре мен но го анг лий ско го язы ка», «Анг ло-
русс кий фра зе оло ги чес кий сло варь» т.б. А.В. 
Ку нин [5, 174] фра зе оло гиялық еди ни ца лар мен 
сөз ту ра лы айта ке ліп, олар дың тө мен де гі дей өз-
ге ше лік те рін көр се те ді. Екеуі нің бі рін ші айыр-
ма шы лы ғы жа са лу ын да, үшін ші ден фра зе оло-
гиялық еди ни ца ның ма ғы на лық құ бы лы сы еш 
уа қыт та сәй кес кел мейді деп сөз ден айыр ма шы-
лы ғын айтады.  Соң ғы 15-20 жыл ішін де қа зақ 
жә не ағыл шын тіл де рін де гі фра зе оло ги зм дер ді 
са лыс ты ра-сал ғас ты ра зерт те ген бі раз ең бек тер 
жа рық көр ді. Мә се лен, бел гі лі бір тіл дің бей не-
леу, көр кем деу жүйе сін, оның ұлт тық на қы шын 
бү кіл бе де рі мен күл лі бояуын ай қын көр се те-
тін ани ма лис тік фра зе оло ги зм дер ді қа зақ жә не 
ағыл шын тіл де рі ма те ри ал да ры бой ын ша Т.Ж. 
Мық ты баева жан-жақ ты қа рас тыр ды. [6, 132] 
Ш.Б. Ар ғын ға зи на [7, 17-35] ағыл шын жә не қа-
зақ тіл де рін де гі етіс тік ті фра зе оло ги зм дер дің 
лек си ка – ма ғы на лық си па тын теория лық тұр ғы-
дан сал ғас ты ра қа рас тыр ған. Тіл дік құ ры лы мы 
жа ғы нан әр тек тес тіл дер топ та ры на жа та тын қа-
зақ жә не ағыл шын тіл де рін де гі ма қал-мә тел дер-
ді ар найы зерт тей оты рып, Р.Б. Жү сі по ва [8, 128] 
олар дың қол да ныс ая сын, та қы рып тық топ та-
рын ай қын дап, туыс емес екі тіл тұ рақ ты бір лік-
те рі нің маз мұн-ме же сін бір-бі рі мен сал ғас ты ра 

зерт те ген. Ма қал-мә тел дер тіл бі лі мін де, оның 
ішін де, қа зақ жә не ағыл шын, қа зақ жә не не міс 
тіл де рін де әр тұр ғы дан аз ды-көп ті зерт те ліп 
кел ге ні мә лім. Ма қал- мә тел дер дің өзін дік та би-
ға тын, шы ғу та ри хы мен да му жол да рын, та ри-
хи да му ба ры сын да ғы өз ге ріс те рін ай қын дау ға, 
олар ға эт но линг вис ти ка лық тұр ғы дан си пат та ма 
бе ру ге сеп ті гін ти гі зе тін тұ жы рым дар жа са ған 
Р.К. Ата ха но ва [9, 126]. Ф.А.Ос па но ва ның [10, 
136] ең бе гін де ағыл шын жә не қа зақ тіл де рін де гі 
уәж, уәж ді лік мә се ле сі не ар найы зерт теу жүр гі-
зіл ген. Зерт теу де фра зе оло ги зм дер уәж де ме сі, 
іш кі фор ма, ата лым, эти мо ло гия мә се ле ле рі өза-
ра ты ғыз бай ла ныс та қа ра лып, олар дың өзін дік 
айыр ма шы лық та ры мен са бақ тас ты ғы қа рас-
ты ры лып, екі тіл де гі фра зе оло ги зм дер дің уәжі 
ма ғы на қа лып тас ты ру да түр лі уәж дік са ты дан 
кө рі ніс та ба тын ды ғы анық тал ған. Тіл бі лі мін-
де гі жа ңа ұстаным дар мен ба ғыт тар ды не гіз ге 
ала оты рып, жас ға лым А.Ә. Мол да са но ва тіл 
мен мә де ниет конт рак то ло гиясы ар қы лы кө рі не-
тін әлем нің тіл дік бей не сін ағыл шын жә не қа зақ 
тіл де рін де гі ыдыс – аяқ атау ла ры ның ма ғы на-
лық – уәж де ме лік та би ға ты на, эти мо ло гиясы на, 
іш кі фор ма сы на сүйене оты рып көр се те ке ле, 
олар дың әлем дік бей не сі қан дай идиоэт ни ка лық 
заң ды лық тар ға бай ла ныс ты ай қын да ла ты нын 
ашу ға ты рыс қан. [11, 25]

Елі міз еге мен дік алып, әлем дік өр ке ниет 
биігі не ұм ты лып отыр ған за ман да, жо ға ры да-
мы ған Еуро па ел де рі мен саяси, эко но ми ка лық 
әрі мә де ни бай ла ныс тың да мып отыр ған уақы-
тын да-қа зақ ті лін Еуро па ның бе дел ді тіл де рі нің 
бі рі ағыл шын ті лі мен сал ғас ты ру –ба ға жет пес 
құн ды дү ние. Қан ша ма ең бек тер жа зыл ған мен, 
фра зе оло гияның не бір қы зық ты проб ле ма ла ры 
бір тін деп ашы лып, дә лел де ніп ке ле жат қан мен, 
әлі де дау лы мә се ле ле рі же тер лік. Қо ры та ке-
ле, ха лық тық са на-се зім, салт-дәс түр, мә де ни 
тұр мыс та ри хын бей не лейт ін фра зе оло ги зм-
дер ді  оқып  та ны май ын ша,  тіл бай лы ғын, тіл 
ерек ше лі гін то лық тү сі ну мүм кін емес. Ха лы-
қа ра лық жә не ті ла ра лық қа ты нас тар да мы ған 
осы ке зең де шет ті лін ана ті лі міз бен са лыс ты ра 
зерт теу тіл бі лі мі нің әр бір са ла сы үшін ма ңы зы 
ай рық ша.
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